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PL  XXXII. 


Venster  in  het  Universiteitsgebouw  teUtrecnt, 
geschilderd  door  A.  J.  Derkinderen  en  gebrand 
door  gebroeders  Sodenkamp,  te  Jutfaas. 

Rechts  de  stedemaagd  het  gebouw  der  Uni¬ 
versi  teit  boven  den  Utreehtschen  domtoren 
houdend,  ,Wie  zal  ze  scheiden?”  (Quis  sepa- 
rabit?),  en  aan  haar  voet  de  korf  met  bijen, 
’t  symbool  der  nijvere  stad. 

Links  de  Universiteit  geleund  op  een  zuil 
(de  klassieke  traditie)  houdend  den  spiegel 
der  wijsheid,  de  fakkel  der  wetenschap;  aan 
haar  voet  welt  de  bron  op  der  eeuwige  kennis. 
Deze  figuren  worden  gedragen  door  een  band, 
waarin  het  rijks-  en  stadswapen.  Het  rijks¬ 
wapen  is  omgeven  door  :  Virtus,  Forti tudo, 
Unitas  en  Libertas,  het  stadswapen  door  vier 
harer  hoofdtijdperken:  het  Romeinsche bewind, 
het  Bisschoppelijk  bestuur,  dat  van  Karei  den 
Vijfde  (zijn  spreuk:  Plus  ultra)  en  het  tijdperk 
der  Republiek  :  Concordia.  Boven  de  figuren 
zijn  de  faculteiten  verbeeld,  de  philosophia 
naturalis  draagt  de  anderen  ;  zij  is  gesymboli¬ 
seerd  door  omhooggaande  planten  die  in  het 
midden  omlijsten  :  tijd  en  ruimte  (zandlooper 
en  passer),  overweging  en  wet  (waterroos 
drijvend  op  den  vloed  en  pentogram).  den  be¬ 
woner  der  luchten  en  het  viervoetige  dier  ; 
daaronder  een  smalle  band,  waarin  we  zien 
de  waterbewoners  (visch,  zeeslang  en  zeester) 
en  het  rijk  der  aarde:  goud,  edelsteen  en  vuur- 
salamander.  De  letteren  zijn  verbeeld  door  de 
lier,  de  star  der  inspiratie  en  de  zaaiende  hand; 
de  medicijnen  door  een  slang  zich  kronkelend 
om  den  staf;  ter  weerszijden  van  deze:  de 
waakzaamheid  en  de  offervaardigheid. 

De  Sol  Justitiæ  kroont  het  geheel. 

Een  vijftiende  der  -ware  grootte. 


Fenêtre  de  l’Université  d'Utrectn  (Pays-Bas), 
par  A.  J.  Derkinderen;  la  vitrification  a  été 
faite  par  les  frères  Sodenkamp  à  Jutfaas 
(Pays-Bas). 

A  droite  la  Patronne  de  la  ville  tenant  le 
palais  de  l’Université  au  dessus  de  la  tour  de 
la  Cathédrale  d’Utrecht  (Qui  separabit?);  aux 
pieds  la  ruche  avec  les  abeilles,  symbole  de 
la  ville  industrieuse. 

A  gauche,  l’Université  qui  s’appuie  sur  une 
colonne  (tradition  classique),  et  qui  tient  le 
miroir  de  la  sagesse  et  le  flambeau  de  la  science  ; 
aux  pieds  jaillit  la  source  du  Savoir  éternel. 
Ces  figures  sont  portées  par  une  bande  dans 
laquelle  se  trouvent  les  armes  du  Royaume  et 
de  la  Ville. 

Les  armes  du  Royaume  sont  entourées  de  Vir¬ 
tus,  Fortitudo,  Unitas  et  Libertas;  les  armes  delà 
ville,  de  quatre  de  ses  principales  périodes:  Le 
gouvernement  des  Romains,  des  Evêques,  de 
Charles  Quint  (sa  devise:  Plus  ultra)  et  la 
période  de  la  République:  Concordia. 

Au  dessus  de  ces  figures  sont  représentées 
les  Facultés.  La  philosophie  naturelle  porte  les 
autres.  Elle  est  symbolisée  par  des  plantes 
hautes  qui  entourent  dans  le  ceni  re:  le  Temps 
et  l’Espace  (un  sablier  et  un  compas),  la  Médi¬ 
tation  et  la  Loi  (Victoria  Regia  flottant  sur  le 
courant  et  pentagramme),  les  Habitants  des  airs 
et  les  Quadrupèdes  ;  au  dessous  une  bande  étroite 
sur  laquelle  nous  voyons  les  Habitants  de 
la  mer  (poisson,  hydrofile,  étoile  de  mer)  et  le 
Règne  minéral  (or,  pierre  précieuse  et  sala¬ 
mandre).  La  Littérature  est  représentée  par  la 
lyre ,  l’étoile  de  l’inspiration  et  la  main  qui 
sème.  La  Médecine  par  un  serpent  qui  s’en¬ 
roule  autour  d’un  bâton  et  des  deux  côtés  de 
celui-ci  la  Vigilance  et  le  Dévouement. 

Le  Sol  Justitiae  couronne  le  tout. 

Un  quinzième  de  la  grandeur  réelle. 


Fenster  vom  Universitäts  G-ebâudë  in  Utrecht, 
(Niederlande),  gemalt  von  A.  J.  Derkinderen  und 
gebrannt  von  Gebrüder  Sodenkamp  in  Jutfaas 
(Niederlande). 

Zur  Rechten  die  Stadt-Jungfrau,  das  Univer¬ 
sitäts-Gebäude  über  dem  Utreehtschen  Dom- 
turm  haltend,  „Wer wird  sie  trennen?”  (Quis 
separabit?),  und  an  ihren  Füszen  der  Bienen¬ 
korb,  das  Symbol  der  betriebsamen  Stadt. 

Zur  Linken  die  Universität  auf  einer  Säule 
gelehnt  (die  klassische  Tradition),  den  Spiegel 
der  Weisheit  und  die  Fackel  der  Wissenschaft  hal¬ 
tend,  an  ihren  Füszen  quillt  der  Born  der  ewigen 
Kenutniss.  Die  Figuren  sind  getragen  von  einem 
Bande,  worin  das  Reichs- und  Stadtwappen.  Das 
Reichswappen  ist  umgeben  durch:  Virtus,  Forti¬ 
tudo,  Unitas  und  Libertas  ;  das  Stadtwappen  durch 
vier  Hauptperioden  Utrechts:  die  Regierung  der 
Römer,  der  Bischöfe,  von  Karel  V  (sein  Spruch  : 
Plus  ultra)  und  die  Periode  der  Republik  : 
Concordia.  Ueber  den  Figuren  sind  die  Facul- 
täte  abgebildet.  Die  philosophia  naturalis  trägt 
die  anderen,  sie  ist  symbolisch  umgeben  von 
emporragenden  Pflanzen  welche  in  der  Mitte 
Zeit  und  Raum  (Sanduhr  und  Zirkel),  Medi¬ 
tation  und  Gesetz  (auf  dem  Fluss  schwimmende 
Wasserrose  und  Pentagramm),  den  Bewohner 
der  Lüfte  und  das  vierfüsziges  Thier  umrah¬ 
men  ;  unter  derselben  ein  schmales  Band,  worin 
die  Wasserthiere  (Fisch,  Seeschlange  und 
Seestern)  und  das  Reich  der  Erde:  Gold,  Edel¬ 
stein  und  Feuersalamander.  Die  Philologie  ist 
abgebildet  durch  die  Leier,  der  Stern  der 
Inspiration  und  die  säende  Hand;  die  Medicin 
durch  die  sich  um  einen  Stab  windende  Schlange 
und  flankirt  durch  die  Wachsamkeit  und  den 
Opfermut. 

Die  Sol  Justitiae  krönt  das  Ganze. 

Ein  Fünfzehntel  der  natürlichen  Grosze. 


Window  in  the  University  at  Utrecht,  painted 
by  A.  J.  Derkinderen  and  burnt  bij  Sodenkamp 
Brothers,  at  Jutfaas. 

On  the  right  side  the  Patroness  of  Utrecht 
holding  the  University  above  the  church  tower, 
„Who  will  separate  them?”  (Quis  separabit?), 
and  at  her  foot  the  hive  of  bees,  the  symbol  of 
the  industrious  city. 

On  the  left  side  the  University  leaning  on 
a  pillar  (classic  tradition)  holding  the  mirror  of 
wisdom,  the  torch  of  science,  at  her  foot  flows 
the  source  of  eternal  knowledge.  These  figures 
are  supported  by  a  ribbon  in  which  are  the 
city-arms  and  the  arms  of  the  state.  The  arms 
of  the  state  are  surrounded  by  Virtus,  Fortitudo, 
Unitas  and  Libertas,  the  city-arms  by  four  of 
its  chief  periods:  the  Roman  government,  the 
episcopal  government;  that  of  Clrudes  V  (his 
motto  :  Plus  ultra)  and  the  period  of  the  Repu¬ 
blic:  Concordia.  Above  the  figures  are  painted 
the  faculties.  Philosophia  naturalis  bearing  the 
others;  it  is  symbolized  by  rising  plants  which 
encircle  in  the  middle:  time  und  space  (hour¬ 
glass  and  compasses),  meditation  and  law  (water- 
lily  floating  on  the  water  and  pentagram),  the 
inhabitant  of  the  air  and  the  quadrupred;  under 
this  a  narrow  ribbon  in  which  we  see  the 
inhabitants  of  the  water  (fish,  sea  serpent  and 
sea-star)  and  the  mineral  kingdom:  gold,  gem 
and  fire-salamander.  Literature  is  portrayed  by 
the  lyre,  the  star  of  inspiration  and  the  sowing 
hand;  medicine  by  a  serpent  winding  round 
the  staff;  the  either  side  of  these:  vigilance  and 
love  of  sacrifice. 

Sol  Justitiae  crowns  the  whole. 

Reduced  by  a  15th  of  the  actual  size. 


Finestra  nel  palazzo  dell’  Università  in  Utrecht 
(Paesi  Bassi)  da  A.  J.  Derkinderen,  il  bruci¬ 
are  è  fatto  dai  fratelli  Sodenkamp  a  Jutfaas 
(Paesi  Bassi). 

A  destra,  la  Vergine  della  città,  tenendo  il 
palazzo  dell’  Università  al  di  sopra  della  Torre 
della  Cattedrale  di  Utrecht  (Quis  separabit?), 
ed  ai  piedi  l’alveare  colle  api,  simbolo  della  città 
industriosa. 

A  sinistra,  l’Università  appoggiandosi  sopra 
una  colonna  (tradizione  classica) ,  e  tenendo  lo 
specchio  della  sapienza  e  la  face  della  scienza, 
ai  piedi  sorge  il  fonte  del  sapere  eterno. 

Queste  figure  sono  portate  da  una  banda  in 
cui  ci  trovano  l’arma  del  Regno  e  della  città. 

L’arma  del  Regno  é  circondata  da  Virtus, 
Fortitudo,  Unitas  et  Libertas;  l’arma  della 
città  da  quattro  dei  suoi  principali  periodi:  il 
governo  dei  Romani,  dei  Vescovi,  di  Carlo 
Quinto  (la  sua  sentenza:  Plus  ultra)  et  il  peri¬ 
odo  della,  Repubblica:  Concoidia. 

Al  di  sopra  delle  figure  sono  rappresentafe 
le  Falcoltà;  la  filosofìa  naturale  porta  le  altre. 
Essa  è  simbolizzata  da  piante  di  alto  fusto 
che  circondano  nel  centro:  tempo  ed  spazio, 
(Oriuolo  a  polvere  e  compasso),  meditazione  e 
egge  (Victoria  Regia  flottante  sul  corrente  e 
pentagramma),  l’abitante  dell’aria  ed  il  qua¬ 
drupede;  al  di  sotto  di  essi  una  striscia  stretta 
nella  quale  vediamo  gli  abitanti  del  mare  (pesce , 
lhydiofidie,  asteroide)  ed  il  regno  della  terra: 
oro,  gemma  e  salamandra.  La  letteratura  è 
rappresentata  dalla  ghironda,  la  stella  dell’ 
ispirazione  e  la  mano  che  seme  ;  le  medicine 
da  un  serpente  attorcigliandosi  all’  intorno  del 
bastone ,  ed  ai  due  lati  di  esso  :  la  vigilanza 
ed  il  carattere  sagrificativo. 

Il  Sol  Justitiae  coronna  il  tutto. 

Un  quindicesimo  della  grandezza  effettiva. 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 


PI.  XXXIII. 


Gebattikt  kamerscherm  door  G.  W. 
Dysselhof. 

Voorzijde. 

Een  tiende  der  ware  grootte. 


Le  devant  d’un  paravent  orné  de  la 
manière  qu’on  pratique  beaucoup  aux 
Indes,  en  faisant  pénétrer  des  couleurs  dans 
la  toile  (battiken),  par  G.  W.  Dysselhof. 
Un  dixième  de  la  grandeur  réelle. 


Gebattikter  Wandschirm,  von  G.  W. 
Dysselhof. 

Vorseite. 

Ein  Zehntel  der  natürlichen  Grosze. 


Screen,  worked  in  Indian  manner  cal¬ 
led  „battiken”  by  which  process  the 
colours  are  imprinted  through  and  trough 
in  the  calico,  by  G.  W.  Dysselhof. 

Foreside. 

A  tenth  of  the  real  size. 


La  parte  di  davanti  di  un  paravento 
fregiato  come  vien  fatto  molto  nelle  Indie 
facendosi  penetrare,  dei  colori  nella  tela 
(battiken),  da  G.  W.  Dysselhof. 

Un  decimo  della  grandezza  effettiva. 


Lichtdruk  vau  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 
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PI.  XXXIV. 


Gebattikt  kamerscherm  door 
Dysselhof. 

Achterzijde. 

Een  tiende  der  ware  grootte. 


-.  W.  L’envers  d’un  paravent  orné  de  la  Gebattikter  Wandschirm  von  G.  W. 
manière  qu’on  pratique  beaucoup  aux  Dysselbof. 

Indes  en  faisant  pénétrer  des  couleurs  Kückseite. 

dans  la  toile  (battiken),  par  G.  W.  Ein  Zehntel  der  natürlichen  Grosze. 

Dysselhof. 

Un  dixième  de  la  grandeur  réelle. 


Screen,  worked  in  Indian  manner, 
called  „battiken”  by  which  process  the 
colours  are  imprinted  through  and  through 
in  the  calico,  by  G.  W.  Dysselhof. 

Backside. 

A  tenth  of  the  real  size. 


La  parte  di  dietro  di  un  paravento 
fregiato  come  vien  fatto  molto  nelle  Indie 
facendosi  penetrare,  dei  colori  nella  tela 
(battiken),  da  G.  W.  Dysselhof. 

Un  decimo  della  grandezza  effettiva. 


Lichtdruk  van  H.  KLEIN  MANN  &  Co.,  Haarlem. 
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PI.  XXXV. 


Twee  titelvignetten  voor  vakbladen 
door  H.  P.  Berlage  Nzn. 

Twee  derde  der  ware  grootte. 


Deux  vignettes  de  frontispice  pour  des 
publications  hebdomadaires  professionelles, 
par  H.  P.  Berlage  Nzn. 

Deux  tiers  de  la  grandeur  réelle. 


Zwei  Titelvignetten  für  Fachblätter, 
von  H.  P.  Berlage  Nzn. 

Zwei  Drittel  der  natürlichen  Grosze. 


Two  vignettes  for  title-pages  by  H.  P. 
Berlage  Nzn. 

Reduced  to  two  thirds. 


Due  vignette  di  frontispizio  di  pubblica¬ 
zioni  settimanali  professionali  di  H.  P. 
Berlage  Nzn. 

Due  terzi  della  grandezza  effettiva. 


Lichtdruk  van  H.  KLEIN MANN  &  Co.,  Haarlem. 


PL  XXXVI. 


Draagsteentjes  aan  een  gebouw  op  de 
Heerengracht  te  Amsterdam,  door  L.  Zijl. 
Een  zevende  der  ware  grootte. 


Petits  chapiteaux  en  pierre  d'un  édifice 
au  Heerengracht  à  Amsterdam,  par  L.  Zijl. 
Un  septième  de  la  grandeur  réelle. 


Tragsteine  einer  Façade  an  der  Hee¬ 
rengracht  in  Amsterdam,  von  L.  Zijl. 
Ein  Siebentel  der  natürlichen  Grösze. 


Summers  of  a  building  on  the  Heeren¬ 
gracht  at  Amsterdam,  by  L.  Zijl. 

A  seventh  of  the  real  size. 


Capitellini  di  pietra  trovandosi  ad  un 
edificio  sull’  Heerengracht  in  Amsterdam, 
da  L.  Zijl. 

Un  settimo  della  grandezza  effettiva. 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 


PI.  XXXVII. 


De  eerste  groote  miniatuur  uit  „La  Bible 
Hystorians”  van  Pierre  le  Morgeur,  vertaald 
door  Guyars  des  Moulins.  Het  handschrift 
heeft  de  jaarteekening  1371  en  is  vervaardigd 
voor  Koning  Karel  V  van  Frankrijk.  Schilder 
der  groote  miniaturen  was  Johannes  van  Brugge. 

Deze  eerste  miniatuur  verbeeldt  het  portret 
van  den  Koning,  die  uit  de  handen  van  zijn 
kamerheer  Jetan  Vaudetar  de  Vaudeterre  het 
handschrift  ontvangt. 

Ware  grootte. 

Museum  Meermanno  Westhreenianum,  te 
’s-Gravenhage. 

The  first  large  miniature  from  „La  Bible 
Hystorians”  of  Pierre  le  Morgeur,  translated  by 
Guyars  des  Moulins.  The  manuscript  is  dated 
1371,  and  was  made  for  King  Charles  V  of 
France.  The  painter  of  the  large  miniatures 
was  Johannes  van  Brugge. 

This  first  miniature  represents  the  King 
receiving  the  manuscript  from  the  hands  of  his 
chamberlain,  Jetan  Vaudetar  de  Vaudeterre. 

Actual  seize. 

Museum  Meermanno  Westhreenianum  at  the 
Hague  (Netherlands). 


Die  erste  grosze  Miniatur  aus  „La  Bible 
Hystorians”  von  Pierre  le  Morgeur ,  von  Guyars 
des  Moulins  übersetzt.  Die  Handschrift  ist 
datirt  1371  und  ist  für  König  Karl  V.  von 
Frankreich  verfertigt.  Der  Maler  der  groszen 
Miniaturen  war  Johannes  von  Brügge. 

Diese  erste  Miniatur  bildet  das  Porträt  des 
Königs  ab,  aus  den  Händen  seines  Kammer¬ 
herrn  Jetan  Vaudetar  de  Vaudeterre  die  Hand¬ 
schrift  empfangend. 

Natürliche  Grösze. 

Museum  Meermanno  Westhreenianum  im 
Haag  (Niederlande). 

La  prima  grande  miniatura  da  „La  Bible 
Hystorians”  di  Pierre  le  Morgeur,  tradotta  da 
Guyars  des  Moulins.  Il  manoscritto  porta 
l’indicazione  dell’anno  1371.  Essa  è  stata  fatta 
per  Carlo  V,  Re  di  Francia.  Il  pittore  delle 
grandi  miniature  era  Giovanni  van  Brugge. 

Questa  prima  miniatura  rappresenta  il  ritratto 
del  Re  ricevendo  il  manoscritto  dalle  mani  del 
suo  ciambellano  Jetan  Vaudetar  de  Vaudeterre. 

Grandezza  effettiva. 

Museo  Meermanno  Westhreenianum,  L’Aja 
(Paesi  Bassi). 


La  première  grande  miniature  de  „La  Bible 
Hystorians”  de  Pierre  le  Morgeur,  traduite  par 
Guyars  des  Moulins.  Le  manuscrit  porto 
l’indication  de  l’année  1371.  Elle  est  faite 
pour  Charles  Quint,  Roi  de  France.  Le  peintre 
des  grandes  miniatures  était  Jean  van  Brugge. 

Cette  première  miniature  représente  le  portrait 
du  Roi,  qui  reçoit  le  manuscrit  des  mains 
de  son  chambellan  Jetan  Vaudetar  de  Vaude¬ 
terre. 

Grandeur  réelle. 

Musée  Meermanno  Westhreenianum  à  la  Haye 
(Pays-Bas). 


Lichtdruk  van  H.  KLEIN  MANN  &  Co.,  Haarlem. 


PI.  XXXVIII. 


Singaleesche  sabels  en  dolken,  vercierd  met 
goud  en  zilverwerk,  bezet  met  diamantjes ,  uit 
liet  laatst  der  XVIII  eeuw. 

Rijksmuseum ,  Amsterdam. 


Des  sabres  et  poignards  Singalais  avec  orna¬ 
ments  en  or  et  en  argent  contenant  des  petits 
diamants;  de  la  fin  du  XVIII  siècle. 

Musée  de  l'Etat,  Amsterdam  (Hollande). 


Singalesiscbe  Säbel  und  Dolche  mit  Gold  und 
Silberornamentik  verziert ,  mit  kleinen  Diaman¬ 
ten  besetzt;  Ende  des  XVIII.  Jahrhunderts. 
Reichsmuseum,  Amsterdam  (Holland). 


Singaleese  sabres  and  poniards,  ornamented 
with  gold  and  silver  set  with  small  diamonds  ; 
latter  part  of  the  XVIII  century. 

State  Museum,  Amsterdam  (Holland). 


Sciabole  e  pugnali  singalesi,  ornamentati  di 
lavori  in  oro  ed  argento  montati  di  picsoli 
diamanti;  della  fine  del  secolo  XVIII. 

Museo  Governativo,  Amsterdam  (Olanda). 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 


Pi.  XXXIX. 


Stuk  kalksteen  waarop  is  verbeeld  eene 
kudde  ezels  door  een  overstroomd  land 
wadend;  de  stok  des  drijvers  is  rechts 
nog  te  zien. 

Afkomstig  uit  een  grafmonument  van 
Sakkarah  bij  Cairo,  dat  opgericht  is  onder 
de  IV  en  V  dynastie  =  3124  — 2592  vóór 
onze  jaartelling. 

Dit  stuk  is  aangekocht  uit  de  verzameli  ng 
D’Anastary  voor  ’s  Rijks  Museum  van 
Oudheden  te  Leiden  in  Januari  1829,  waar 
het  nu  nog  berust. 

Een  achtste  der  ware  grootte. 


Morceau  de  pierre  calcaire.  Un  trou¬ 
peau  dîmes  traversant  un  terrain  inondé  ; 
à  droite  on  voit  encore  le  bâton  de 
l’ànier. 

Cette  pierre  provient  d’un  monument  sé¬ 
pulcral  de  Sakkarah  près  du  Caire,  con¬ 
struit  sous  la  IVe  et  Ve  dynastie  de  l’an 
3124  à  2592  avant  J.  C.  Achetée  de  la 
collection  d’Anastary  pour  le  Musée 
d’antiquités  de  l’Etat  à  Leyde  (Pays-Bas) 
en  Janvier  1829  où  elle  se  trouve  encore. 

Un  huitième  de  la  grandeur  réelle. 


Ein  Stück  Kalkstein,  worauf  eine  Heerde 
Esel  durch  ein  überströmtes  Land  abge¬ 
bildet;  der  Stock  des  Treibers  ist  noch 
an  der  rechten  Seite  zu  sehen. 

Abstammend  aus  einem  Grabdenkmal 
(von  Sakkarah  bei  Kairo),  welches  unter 
der  IV.  und  V.  Dynastie  rr  3124  —  2592 
vor  unserer  Jahreszählung,  hergestellt  ist. 

Dieses  Stück  ist  aus  der  Sammlung 
D’Anastary  für  dem  Reichsmuseum  von 
Altertümer  in  Leiden  Januar  1829  ange¬ 
kauft,  wo  es  noch  jetzt  verwahrt  ist. 

Ein  Achttel  der  natürlichen  Grösze. 


A  piece  of  limestone.  A  herd  of  asses 
wading  through  a  Hooted  country,  the 
stick  of  the  driver  is  to  be  seen  on  the 
right. 

From  a  monument  at  Sakkarah  near 
Cairo,  erected  under  the  IV  a  V  Dynasty  = 
3124-2592  B.  C. 

Purchased  in  1829  from  D’Anastary’s 
collection  lor  the  National  Museum  of 
Antiquities  at  Leiden  (Netherlands)  where 
it  remains. 

One  eight  of  the  actual  seize. 


Pezzo  di  pietra  calcarea.  Una  mandra 
di  asini  che  passa  a  guada  un  terreno 
inondato,  a  destra  si  vede  ancora  il 
bastone  dell’  asinajo. 

E’  d’origine  di  un  monumento  sepol¬ 
crale  di  Sakkarah  presso  Cairo,  costrutto 
sotto  la  IV  e  V  dinastia  dall’  anno  3124 
al  2592  prima  della  nostra  era. 

Comprata  da  una  collezione  D’Anastary 
per  il  Museo  Governativo  di  antichità  a 
Leida  (Paesi  Bassi)  nel  mese  di  Gennajo 
1829,  dove  se  la  trova  ancora. 

Un  ottavo  della  grandezza  effettiva. 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 
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PL  XL. 


Bronzen  vaas,  Japansch,  uit  een  tempel  af-  Yase  de  bronze  japonais,  provenant  d’un 

komstig  en  waarschijnlijk  uit  de  XVIII  eeuw.  temple;  probablement  du  XVIII  siècle. 

Verzameling  H.  W.  Mesdag,  ’s-Gravenhage.  Collection  H.  W.  Mesdag,  La  Haye  (Pays-Bas). 


Japanische  Broncevase,  kommt  ursprünglich 
aus  einem  Tempel,  wahrscheinlich  aus  dem 
XVIII.  Jahrhundert. 

Collection  H.  W.  Mesdag ,  Haag  (Niederlande). 

Bronze  vase,  Japanese,  from  a  temple  and  Vaso  di  bronzo  di  Giappone  d’origine  da  un 

probably  of  the  XVIII  century.  tempio,  e  probabilmente  dal  secolo  XVIII. 

Collection  H.  W.  Mesdag,  the  Hague  (Nether-  Collezione  H.  W.  Mesdag,  L’Aja  (Paesi  Bassi), 

lands). 

Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 
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Houten  band,  overtrokken  met  leer  en  ver- 
cierd  met  ivoor,  van  een  handschrift  (de  vier 
evangeliën),  uit  de  X  eeuw.  , 

Volgens  de  overlevering  afkomstig  uit  de 
abdij  te  Egmond. 

Op  de  ivoren  verciering  staat:  „Hic  unitas 
ternis  monstrator  scemate  signis.” 

.  Ware  grootte. 

Museum  Meermanno  Westhreenianum ,  te 
’s-Gravenhage. 

Wooden  binding,  covered  in  leather  and 
decorated  in  ivory,  for  a  manuscript  of  the 
Four  Gospels.  X  Century. 

According  the  tradition ,  formerly  in  posses¬ 
sion  of  the  Abbey  at  Egmond  (Netherlands). 

On  the  ivory  decorations:  „Hic  unitas  ternis 
monstrator  scemate  signis.” 

Actual  seize. 

Museum  Meermanno  Westhreenianum  at  the 
Hague  (Netherlands). 


Hölzerner  Band  mit  Leder  überzogen,  mit 
Elfenbein  verziert,  einer  Handschrift  (die  vier 
Evangelien)  aus  dem  X.  Jahrhundert. 

Laut  der  Tradition  abstammend  aus  der 
Abtei  in  Egmond  (Niederlande). 

Auf  der  elfenbeinernen  Verzierung  befinden 
sich  die  Worte:  „Hic  unitas  ternis  monstrator 
scemate  signis.” 

Natürliche  Grösze. 

Museum  Meermanno  Westhreenianum,  im 
Haag.  (Niederlande). 

Legatura  in  legno  coperto  di  cuoio  ornato 
d’avorio,  di  un  manoscritto  (i  quattro  Evangeli) 
del  Secolo  X. 

Secondo  la  tradizione  d’origine  dell’  abbazia 
di  Egmond  (Paesi  Bassi). 

Sull’  ornamento  d’avorio  sta:  „Hic  unitas 
ternis  monstrator  scemate  signis.” 

Grandezza  effettiva. 

Museo  Meermanno  Westhreenianum,  L’Aja 
(Paesi  Bassi). 


Reliure  en  bois  recouvert  de  cuiret  orné  d’ivoire, 
d’un  manuscrit  (les  quatre  Evangiles)  du  X  siècle. 

Suivant  la  tradition  provenant  de  l’abbaye 
d’Egmond  (Pays-Bas). 

Sur  l’ornement  d’ivoire  on  lit:  „Hic  unitas 
ternis  monstrator  scemate  signis.” 

Grandeur  réelle. 

Musée  Meermanno  Westhreenianum  à  la  Haye 
(Pays-Bas). 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 
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Ivoren  bisschopsstaf. 

XIV  eeuw. 

Nederlandsch  Museum  te  Amsterdam. 


Crosse  en  ivoire  du  XIV  siècle. 

Musée  Néerlandais  à  Amsterdam  (Pays- 
Bas). 


Elfenbeinerner  Bischofsstab. 

XIV.  Jahrhundert. 

Niederländisches  Museum  in  Amster¬ 
dam  (Niederlande). 


Ivory  cross  of  the  XIV  century. 
Netherlands  Museum  at  Amsterdam 
(Netherlands). 


Bastone  Pastorale  d’ avorio. 

Secolo  XIV. 

Museo  Neerlandese,  Amsterdam  (Paesi 
Bassi). 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 


PI.  XLIII. 


Geel  koperen  kerkkroon,  XV  eeuw,  uit  de 
verzameling  van  Jar.  J.  P.  Six,  nu  in  het 
Nederlandsch  Museum  te  Amsterdam.  Deze 
kroon  werd  bij  het  verbouwen  van  eene  woning 
bij  de  St. -Jacobs-  of  Groote  Kerk,  te  ’s  Graven- 
hage,  in  den  zoogenaamden  sak  der  kerk,  in  1S57, 
met  -  eene  menigte  gedeelten  van  kerkkronen 
enz.  onder  den  grond  gevonden.  Waarschijnlijk 
waren  deze  kerkcieraden  aldaar  verborgen,  óf 
bij  de  plundering  door  Maerten  van  Possum , 
die  de  kerk  in  brand  stak  6  Maart  1528,  of 
bij  de  beeldstormerij  in  1566. 

In  het  midden,  als  onder  een  gehemelte, 
tusschen  zes  zuiltjes  die  met  pinakels  eindigen, 
de  Heilige  Maagd,  dragende  het  Kindeken  Jezus 
en  staande  op  een  wassende  maan.  De  schepter 
dien  Zij  waarschijnlijk  in  de  hand  had,  ont¬ 
breekt,  evenals  het  bovengedeelte  waaraan  de 
stang  die  de  kroon  droeg  bevestigd  was.  (Later 
heeft  men  den  engel  die  thans  de  bekroning 
uitmaakt  er  opgezet.)  De  18  lichtdragende 
takken  zijn  in  drie  rijen  verdeeld,  elk  van  6 
takken,  wier  vlucht  74,  66  en  42  centimeter 
diameter  heeft.  De  hoogte  der  kroon  is  94 
centimeter. 

Brass  chandelier,  XV  century,  from  a  collec¬ 
tion  of  Mr.  J.  P.  Six,  Bar*.,  at  present  in  the 
Netherland  Museum  at  Amsterdam.  This  chan¬ 
delier  was  found  underground  on  rebuilding  a 
dwelling  near  St.  Jacob’s  or  Great  Church  at 
the  Hague,  together  with  many  parts  of  chan¬ 
deliers  etc. 

Probably  those  ornaments  were  hidden  there 
either  on  occasion  of  the  pillage  bij  Maerten 
van  Bossum,  who  set  fire  to  the  church  6  March 
1528,  or  on  occasion  of  the  Iconoclasmi  in  1566. 
In  the  middle  as  under  a  canopy,  between  six 
columns  terminating  in  pinnacles,  the  Holy 
Virgin  holding  the  infant  Jesus,  standing  on 
the  crescent  moon.  The  sceptre  which  she 
probably  had  in  her  hand,  is  wanting  as  also 
the  upperpart  to  which  was  fixed  the  bar 
which  held  the  chandelier. 

(The  angel  who  now  forms  the  crown,  has 
been  placed  afterwards.) 

The  18  branches  which  bear  the  chandeliers 
are  divided  into  three  rows,  each  of  6  branches, 
the  circumference  of  which  is  74,  66  and  42 
centimetres  diameter.  The  height  of  the  chan¬ 
delier  is  94  centimetres. 


Messingener  Kirchen-Kandebaber ,  XV.  Jahr¬ 
hundert,  aus  der  Sammlung  von  Freiherr  J.  P. 
Six,  jetzt  im  Niederländischen  Museum  in 
Amsterdam.  Dieser  Kandelaber  wurde  beim 
umbauen  einer  Wohnung  in  der  Nähe  der  St. 
Jakobs  oder  groszen  Kirche ,  im  Haag ,  im  Jahre 
1857,  nebst  einer  Masse  Kandelaberteile  u.  s.  w. 
unter  dem  Boden  gefunden. 

Wahrscheinlich  waren  diese  Verzierungen 
dort  verborgen ,  entweder  bei  der  Plünderung 
von  Maerten  van  Rossum,  welcher  die  Kirche 
6  März  1528  in  Brand  steckte,  oder  bei  der 
Bilderstürmerei  in  1566. 

In  der  Mitte  steht  die  heilige  Magd  mit  dem 
Kindlein  Jesu  auf  einem  wachsenden  Mond  zwi¬ 
schen  sechs  Säulchen.  Das  Scepter ,  welches  sie 
wahrscheinlich  in  der  Hand  hatte,  fehlt;  ebenso 
der  Oberteil  woran  die  Stange  met  dem  Kan¬ 
delaber  befestigt  war.  (Der  Engel  welche  jetzt 
die  Krone  bildet,  ist  später  aufgesetzt.)  Die 
18  Leuchter  sind  in  drei  Reihen  verteilt,  jede 
mit  6  Flügel;  der  Umfang  dieser  Leuchter  ist 
74,  66  und  42  Centimeter  durchmessen.  Die 
Höhe  des  Kandelabers  ist  94  Centimeter. 

Una  lumiera  di  chiesa  di  rame  giallo  del 
secolo  XV,  della  collezione  del  Cavaliere  J.  P. 

Six  in  Amsterdam. 

Questa  lumiera  è  stata  trovata  nell’  anno 
1857,  standosi  ricostruendo  una  casa  presso 
la  Grande  Chiesa  o  di  S.  Giacombo  all’Aja 
(Paesi  Bassi) ,  nel  cosidetto  distretto  della  chiesa , 
con  una  moltitudine  di  frammenti  di  lumiere 
di  chiesa  ecc  trovati  sotto  il  terreno.  Questi 
ornamenti  di  chiesa  ci  sono  stati  nascosti 
probabilmente  nel  tempo  del  saccheggio  dell’ 

Aja  da  Maerten  van  Rossum  il  quale  gettava 
del  fuoco  nella  chiesa  6  Marzo  1528,  o  del  tempo 
degli  iconoclasmi  nell’  anno  1566. 

Nel  centro  trovasi,  come  al  di  sotto  di  un 
cielo,  fra  sei  piccole  colonne  terminando  in 
pinacoli ,  la  santa  Vergine  portante  il  bimbo 
Gesù  e  stando  in  piedi  sopra  una  luna  cres¬ 
cente.  Lo  scettro  che  aveva  probabilmente  in 
mano  ci  manca  come  la  parte  superiore  alla 
quale  era  attaccata  la  bara  che  portava  la 
lumiera.  (L’angelo  che  ora  forma  il  corona¬ 
mento  vi  è  stato  apposto  più  tardi.) 

I  18  rami  che  portano  i  lumi  sono  divisi  in 
tre  file  ognuno  di  6  rami  di  una  lunghezza  di 
74,  66  e  42  centimetri  di  diametro.  L’altezza 
della  lumiera  è  di  94  centimetri. 


Lustre  en  laiton  du  XV  siècle  de  la  collec¬ 
tion  de  Mr.  le  chevalier  J.  P.  Six  à  Amsterdam, 
placé  momentanément  au  Musée  Néerlandais  à 
Amsterdam.  Le  lustre  fut  déterré  l’an  1857  à  la 
Haye  (Pays-Bas)  près  de  la  Grande  Eglise  où  il 
avait  été  caché  avec  quantité  de  pièces  de  lustres 
etc. ,  pour  le  soustraire  soit  au  pillage  do  la  Haye 
par  Maerten  van  Rossum,  Maréchal  de  Gueldre, 
qui  brûla  l'Eglise  le  6  Mars  1528,  soit  des 
iconoclastes,  en  l’an  1566. 

Au  milieu  la  Sainte  Vierge  tenant  l’Enfant 
Jésus,  debout  sur  un  croissant,  sous  un  bal¬ 
daquin  supporté  par  six  colonnettes  se  ter¬ 
minant  en  pinacles.  Le  sceptre  qu’elle  tenait 
probablement  dans  la  main  manque ,  ainsi  que 
la  partie  supérieure  où  la  barre  qui  portait 
le  lustre  était  attachée.  (L’ange  formant  main¬ 
tenant  la  couronne,  y  est  ajouté  plus  tard.) 
Les  18  branches  qui  portent  les  chandeliers 
sont  placées  en  trois  rangs ,  chacun  de  6  bran¬ 
ches,  —  dont  les  diamètres  ont  74,  66  et  42 
centimètres. 


Lichtdruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 
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Eene  bladzijde  uit  de  Divan  of  poetische 
werken  van  Bäki  (gestorven  A.  D.  1600)  op 
perkament. 

Gedateerd  A.  D.  1636. 

Turksch. 

Ware  grootte. 

Britsch  Museum  te  Londen. 


Une  page  du  DTvân  ou  Oeuvres  poéti¬ 
ques  de  Bakï  (mort  A.  D.  1600),  sur  par¬ 
chemin. 

Daté  A.  D.  1636. 

Turc. 

Grandeur  réelle. 

Musée  Britannique  à  Londres. 


Eine  Blattseite  aus  dem  Divan  oder  poe¬ 
tischen  Werken  von  Bäki  (gestorben  A.  D. 
1600),  auf  Perkament. 

Datirt  A.  D.  1636. 

Türkisch. 

Natürliche  Grösze. 

Britisches  Museum  in  London. 


A  page  from  the  Divan  or  poetical  works 
of  Baki  (died  A.  D.  1600)  on  parchment. 
Dated  A.  D.  1636. 

Turkish. 

Actual  seize. 

British  Museum,  London- 


11  Divan  o  le  opere  poetiche  di  Bäki 
(deceduto  A.  D.  1600)  su  pergameno. 

Datato:  A.  D.  1636. 

Turco. 

Grandezza  effettiva. 

Museo  Britannico  in  Londra. 


Lichtdruk  van  H.  KLEIN MANN-  &  Co.,  Haarlem. 
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Eene  bladzijde  van  een  Chineeseh  manuscript 
op  zijde,  getiteld  „Yün  t’ai hsienjui”, voorstel¬ 
lende  de  apotheose  vanMaou  Ying,  een  Chineeseh 
Taouist-Heilige,  die  ongeveer  tegen  het  einde 
der  Chow-dynastie,  1122—255  vóór  Christus, 
leefde. 

XVII I  eeuw. 

Een  vierde  der  ware  grootte. 

Britsch  Museum  te  Londen. 


Une  page  de  manuscrit  chinois  sur  soie  inti¬ 
tulé  „Yün  t’ai  hsienjui”,  représentant  l’apothéose 
de  Maou  Ying,  un  Saint  Taouiste  chinois  qui 
vivait  à  la  fin  de  la  Dynastie  Chow,  1122  — 255 
avant  J.  C. 

XVIII  siècle. 

Un  quart  de  la  grandeur  réelle. 

Musée  Britannique  à  Londres. 


Eine  Blattseite  aus  einer  chinesischen  Manus¬ 
cript  auf  Seite,  „Yün  t’ai  hsien  jui”  getiteld, 
die  Apotheose  von  Maou  Ying  vorstellend, 
einen  chinesischen  Taouist-Heilige,  die  ungefähr 
gegen  das  Ende  der  Chow-Dynastie,  1122  —  255 
vor  Christus,  lebte. 

XVIII.  Jahrhundert. 

Ein  Viertel  der  natürlichen  Grosze. 

Britischer  Museum  in  London. 


A  page  from  a  Chinese  silk  manuscript  en¬ 
titled:  „Yün  t’ai  hsien  jui”,  representing  the 
apotheosis  of  Maou  Ying  a  Chinese  Taouist 
Saint,  who  lived  towards  the  end  of  the  Chow- 
Dynasty,  B.  C.  1122  —  255. 

XVIII  Century. 

A  fourth  of  the  actual  seize. 

British  museum  in  London. 


Una  pagina  di  manoscritto  Chinese  sopra 
seta,  intitolato  „Yün  t’ai  hsien  jui”  rappresen¬ 
tante  l’apoteosi  di  Maou  Ying  un  Santo  Taouist 
Chinese,  che  viveva  alla  fine  della  Dinastia-Chow, 
1122  —  255  prima  di  J.  C. 

Secolo  XVIII. 

Un  quarto  della  grandezza  effettiva. 

Museo  Britannico  in  Londra. 


Liclildruk  van  H.  KLEINMANN  &  Co.,  Haarlem. 


